Uredba br. 1393/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. studenoga 2007. o dostavi u državama članicama, sudskih i izvansudskih pismena u građanskim ili trgovačkim stvarima („dostava pismena“), i o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1348/2000

(SL, L 324 od 10. prosinca 2007., s. 79) (
(Preambula izostavljena)
POGLAVLJE I.

OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Područje primjene

1. Uredba se primjenjuje u građanskim i trgovačkim predmetima kada je potrebno iz jedne u drugu državu članicu dostaviti sudsko ili izvansudsko pismeno. Ne primjenjuje se na porezne, carinske i upravne predmete kao i na odgovornost država za radnje i propuste u izvršavanju javnih ovlasti ("acta iure imperii").

2. Uredba se ne primjenjuje ako nije poznata adresa osobe kojoj se pismeno mora dostaviti..

3. U smislu ove Uredbe pojam "država članica" označuje sve države članice, osim Danske.  

Članak 2.

Otpremna i prijamna mjesta

1. Svaka država članica određuje službene osobe, tijela ili druge osobe koje su nadležne za otpremu sudskih i izvansudskih pismena koje treba dostaviti u drugoj državi članici javne službenike, tijela ili druge osobe, u daljnjem u tekstu "otpremna mjesta". 

2. Svaka država članica određuje službene osobe, tijela ili druge osobe koje su nadležne za preuzimanje sudskih ili izvansudskih pismena iz neke druge države članice, u daljnjem tekstu "prijamna mjesta".

3. Država članica može odrediti jedno tijelo za otpremu i jedno tijelo za preuzimanje ili jedno tijelo za obavljanje obiju dužnosti. Savezna država, država s više pravnih poredaka ili država s autonomnim teritorijalnim jedinicama može odrediti više od jednoga takvog tijela. Takvo određenje važi pet godina i može se obnoviti svakih pet godina.

4. Svaka država članica Komisiji dostavlja sljedeće podatke:

(a) nazive i adrese tijela za prijam iz stavaka 2. i 3.;

(b) geografska područja za koja su ta tijela nadležna;

(c) raspoložive načine zaprimanja pismena; i

(d) jezike koji se mogu koristiti za ispunjavanje standardnog obrasca iz Priloga I.

Države članice obavještavaju Komisiju o svakoj naknadnoj promjeni ovih podataka

Članak  3.

Središnje mjesto

Svaka država članica određuje središnje mjesto koje je odgovorno za:

(a) dostavu podataka otpremnim mjestima;

(b) rješavanje poteškoća koje nastupe kod otpreme pismena na dostavu;

(c) u iznimnim slučajevima, na zahtjev otpremnog mjesta, za otpremu nadležnom prijamnom mjestu zahtjeva za dostavu.

Savezna država, država u kojoj postoji više pravnih poredaka ili država s autonomnim teritorijalnim jedinicama može odrediti više od jednog središnjeg mjesta.

POGLAVLJE II.

SUDSKA PISMENA

Odjeljak 1.

Otprema i dostava sudskih pismena

Članak 4.

Otprema pismena

1. Otprema sudskih pismena između tijela određenih temeljem odredaba članka 2. obavlja se izravno i što brže moguće.

2. Otprema pismena, zahtjeva, potvrda, potvrda o primitku, drugih potvrda te ostalih dokumenata između otpremnih i prijamnih mjesta može se obaviti svim prikladnim sredstvima, pod uvjetom da su zaprimljeno pismeno i otpremljeno pismeno sadržajno istovjetni i da su svi podaci sadržani u njemu lako čitljivi. 

3. Pismenu koje se šalje prilaže se zahtjev sastavljen na standardnom obrascu iz Priloga I. Obrazac se popunjava na službenome jeziku države članice prijama ili, ako postoji više službenih jezika u toj državi članici, na službenom jeziku ili službenim jezicima mjesta u kojemu se obavlja dostava, ili na drugome jeziku za koji je ta država članica navela da ga prihvaća. Svaka država članica navodi službeni jezik ili službene jezike organa Europske unije, osim svojega, koji prihvaća za popunjavanje obrasca.

4. Pismena i svi dopisi koji se šalju ne trebaju se ovjeravati niti se za njih zahtijeva bilo koja druga istovrsna formalnost.

5. Ako otpremno mjesto želi da se primjerak pismena vrati zajedno s potvrdom iz članka 10, tada otprema odnosno pismeno u dva primjerka. 

Članak 5.

Prevođenje pismena

1. Otpremno mjesto kojemu podnositelj zahtjeva prosljeđuje pismeno za otpremu upozorit će podnositelja zahtjeva da primatelj može odbiti primitak pismena koje se dostavlja ako ono nije sastavljeno na jednome od jezika iz članka 8.

2. Podnositelj zahtjeva snosi sve troškove prevođenja prije otpreme pismena, ničime ne utječući na moguću kasniju odluku suda ili nadležnoga tijela o obvezi podmirivanja tih troškova.

Članak 6.

Primitak pismena od strane prijamnog mjesta

1. Po primitku pismena, prijamno mjesto, što je moguće prije, a u svakom slučaju u roku od sedam dana po primitku, mora poslati potvrdu o primitku otpremnom mjestu na najbrži mogući način, koristeći pri tome standardni obrazac iz Priloga I.

2. Ako na temelju poslanih podataka ili pismena zahtjev za dostavu pismena nije moguće ispuniti, prijamno mjesto na najbrži mogući način kontaktira otpremno mjesto kako bi osiguralo primitak podataka ili pismena koji nedostaju.

3. Ako je očito da zahtjev za dostavu ne spada u područje primjene ove Uredbe ili ako neispunjavanje propisanih formalnih uvjeta onemogućava obavljanje dostave, zahtjev za dostavu i poslana pismena po primitku se vraćaju otpremnom mjestu, uz obavijest o vraćanju na standardnom obrascu iz Priloga I.

4. Prijamno mjesto koje je zaprimilo pismeno za dostavu, a nije mjesno nadležno za njegovu dostavu, prosljeđuje ga, zajedno sa zahtjevom za dostavu, mjesno nadležnom prijamnom mjestu u istoj državi članici, ako zahtjev za dostavu zadovoljava uvjete propisane člankom 4. stavkom 3. i o tome obavještava otpremno mjesto, koristeći pri tome standardni obrazac iz Priloga I. Prijamno mjesto kojem je proslijeđeno pismeno i zahtjev za dostavu o primitku pismena obavještavaju otpremno mjesto, na način opisan u stavku 1.

Članak 7.

Dostava pismena

1. Prijamno mjesto pismeno će dostaviti ili ga pokušati dostaviti, bilo prema pravu države članice prijama, bilo na poseban način koji zahtijeva otpremno mjesto, osim ako takav način nije suprotan pravu države članice prijama.

2. Prijamno mjesto poduzima sve potrebne korake kako bi obavilo dostavu pismena što je moguće prije, a u svakom slučaju u roku od mjesec dana od njegovog primitka. Ako dostavu nije bilo moguće obaviti u roku od mjesec dana od dana primitka prijamno mjesto:

(a) odmah obavještava otpremno mjesto, putem potvrde na standardnom obrascu iz Priloga I., koja se popunjava prema uvjetima iz članka 10. stavka 2.; i

(b) nastavlja poduzimati sve potrebne korake, osim ako otpremno mjesto nije drugačije naznačilo, ako mu se čini da je dostava moguća u razumnom roku. 

Članak 8.

Odbijanje primitka pismena

1. Prijamno mjesto, korištenjem standardnog obrasca iz Priloga II., upoznaje primatelja da može prilikom dostave odbiti primitak pismena ili da ga može vratiti otpremnom mjestu u roku od tjedan dana, ako pismeno nije sastavljeno ili mu nije priložen prijevod na jednom  od sljedećih jezika:

(a) na jeziku koje primatelj razumije;

ili 

(b) na službenom jeziku države članice prijama ili, ako postoji više službenih jezika u toj državi članici, na službenom jeziku ili na jednome od službenih jezika mjesta u kojemu se obavlja dostava.

2. Ako je prijamno mjesto obaviješteno da primatelj odbija primitak pismena koje se dostavlja u skladu s stavku 1., o tome odmah obavještava otpremno mjesto putem potvrde iz članka 10. i vraća zahtjev i pismeno za koje se zahtijeva prijevod.

3. Ako je primatelj odbio primiti pismeno u skladu sa stavku 1., dostava pismena se može ispraviti tako da se primatelju u skladu s ovom Uredbom isprava dostavi zajedno s prijevodom pismena na jedan od jezika navedenom u stavku 1. U tom slučaju, datum dostave pismena je datum na koji je pismeno u čijem prilogu se nalazi prijevod dostavljeno u skladu s pravom države članice prijama. Međutim, ako se prema pravu države članice pismeno mora dostaviti u određenom roku, u odnosu prema podnositelju zahtjeva mjerodavan je datum dostave prvog pismena utvrđen u skladu s člankom 9. stavkom 2. 

4. Stavci 1., 2. i 3. također se primjenjuju na načine otpreme i dostave sudskih pismena navedenih u Odjeljku 2.

5. U svrhe stavka 1., diplomatski ili konzularni predstavnici, ako se dostava obavlja u skladu s člankom 13., ili tijela ili osoba, ako se dostavlja obavlja u skladu s člankom 14. obavještavaju primatelja da može odbiti primitak pismena i da se bilo koje pismeno čiji je primitak odbijen mora vratiti tim predstavnicima ili tom tijelu ili osobi ovisno o slučaju.

Članak 9.

Datum dostave

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 8., kao datum dostave pismena, u skladu s odredbama članka 7., uzima se dan kada je pismeno dostavljeno u skladu s pravu države članice primateljice.

2. Međutim, ako se pismeno treba dostaviti u određenome roku, datum koji se uzima u obzir u odnosu na podnositelja zahtjeva jest datum dostave koji se određuje prema pravu države članice pošiljateljice.

3. Stavci 1. i 2. primjenjuju se i na otpremu i dostavu sudskih pismena prema Odjeljku 2.

Članak 10.

Potvrda o dostavi i primjerak dostavljenog pismena

1. Nakon obavljanja formalnosti povezanih s dostavom pismena, potvrda o ispunjavanju tih formalnosti sastavlja se na standardnom obrascu iz Priloga I. i šalje se otpremnom mjestu. Kod primjene članka 4. stavak 5. uz potvrdu se prilaže i primjerak pismena koje je dostavljeno.

2. Potvrda se sastavlja na službenome jeziku ili na jednome od službenih jezika države članice otpreme ili na drugome jeziku za koji je država članica otpreme navela da ga prihvaća. Svaka država članica navodi službeni jezik ili jezike organa Europske unije, osim svojeg, , osim svojega, koji prihvaća za popunjavanje obrasca.

Članak 11.

Troškovi dostave

1. Za dostavu sudskih pismena iz jedne države članice za postupanje organa države prijama ne smije se zahtijevati nikakvo plaćanje ili naknada sudskih pristojbi ili troškova. 

2. Međutim, podnositelj zahtjeva plaća ili naknađuje troškove nastale zbog toga što:

(a) je pri dostavi postupala službena osoba ili neka druga osoba nadležna po pravu države članice prijama; 

(b) je izabran posebni postupak dostave.

Troškovi rada službene osobe ili druge osobe nadležne po pravu države članice prijama moraju odgovarati jedinstvenoj fiksnoj pristojbi koju je ta država članica unaprijed utvrdila uz poštivanje načela razmjernosti i nediskriminacije. Države članice o takvoj fiksnoj pristojbi obavješćuju Komisiju.

Odjeljak 2.

Drugi načini otpreme i dostave sudskih pismena

Članak 12.

Otprema konzularnim ili diplomatskim putem

Svaka država članica može, u iznimnim okolnostima, koristiti konzularni ili diplomatski put za otpremu sudskih pismena radi dostave, onim tijelima druge države članice koja su određena u skladu s  odredbama članaka 2. i 3.

Članak 13.

Dostava putem diplomatskih ili konzularnih predstavnika

1. Svaka država članica može obaviti dostavu sudskih pismena osobama s prebivalištem u drugoj državi članici, bez primjene bilo kakve prisile, izravno putem svojih diplomatskih ili konzularnih predstavnika.

2. Svaka država članica može, u skladu s odredbom članka 23. stavka 1., objaviti da se protivi takvoj dostavi na svojem području, osim ako se pismena dostavljaju pismena državljanima države članice otpreme.

Članak 14.

Dostava putem pošte

Svaka država članica može dostavu sudskih pismena osobama s prebivalištem u drugoj državi članici obaviti izravno putem pošte preporučenom pošiljkom uz potvrdu primitka ili jednakovrijednu potvrdu.

Članak 15.

Izravna dostava

Svaka osoba koja je zainteresirana za ishod nekog sudskog postupka, može obaviti dostavu sudskih pismena izravno putem pravosudnog službenika, državnih službenika ili drugih nadležnih osoba države članice prijama u kojoj je po njenom pravu takva izravna dostava dopuštena. 

POGLAVLJE III.

IZVANSUDSKA PISMENA

Člana 16.

Otprema 

Izvansudska pismena mogu otpremljena na dostavu u drugu državu članicu u skladu s odredbama ove Uredbe.

POGLAVLJE IV.

ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 17.

Provedbene odredbe

Mjere potrebne za izmjenu nebitnih elemenata ove Uredbe koja se odnose na ažuriranje ili tehničke izmjene standardnih obrazaca iz Priloga I. i II. donose se u skladu s regulatornim postupkom s nadzorom iz članka 18. stavka 2.

Članak 18.

Odbor

1. Komisiji u radu pomaže odbor.

2. Pri pozivanju na ovaj stavak, primjenjuju se članak 5a stavci 1. do 4. i članak 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimanjem u obzir odredbi njenog članka 8.

Članak 19.

Tuženik koji se nije upustio u postupak

1. Ako pismeno kojim se pokreće postupak ili odgovarajuće pismeno treba otpremiti u drugu državu članicu radi dostave u skladu s odredbama ove Uredbe, a tuženik se nije upustio u postupak, sud će prekinuti postupak sve dok se ne utvrdi:

(a) da je pismeno dostavljeno u postupku na način kako to pravo države članice određuje za dostavu osobama koje se nalaze na njenom području; 

(b) da je pismeno tuženiku ili dostavljeno osobno ili je dostavljeno u njegovom prebivalištu na neki drugi način predviđen ovom Uredbom; 

oba slučaja dostava obavljena tako da je tuženik imao dovoljno vremena da pripremi svoju obranu. 

2. Svaka država članica može objaviti, u skladu s članku 23., stavku 1., da da njeni sudovi mogu donijeti odluku u sporu, neovisno o tome jesu li ispunjene pretpostavke predviđene u stavku 1. u odnosu na tuženika koji se nije upustio u postupak sudac, ako su ispunjeni sljedeće pretpostavke:

(a) da je pismeno otpremljeno na jedan od načina predviđenih u ovoj Uredbi;

(b) da je nakon otpreme protekao rok od najmanje šest mjeseci, a koji rok sud, s obzirom na okolnosti, smatra razumnim;

(c) da unatoč svim mogućim koracima, od nadležnih organa ili mjesta države članice prijema nije se uspjelo dobiti nikakvu potvrdu o dostavi. 

3. Bez obzira na odredbe stavaka 1. i 2., u hitnim slučajevima sud može donijeti bilo koju privremenu ili zaštitnu mjeru.

4. Ako je pismeno kojim se pokreće postupak ili odgovarajuće pismeno trebalo biti otpremljeno u drugu državu članicu radi dostave u skladu s odredbama ove Uredbe, i ako je donesena odluka protiv tuženika koji se nije upustio u postupak, sud može tuženiku kao pravni lijek dozvoliti povrat u prijašnje stanje, ako:

(a) tuženik bez svoje krivnje nije pravovremeno saznao za postojanje pismena da bi mogao pripremiti svoju obranu ili da nije pravovremeno saznao za odluku da bi mogao uložiti pravni lijek; i 

(b) da se obrana tuženika unaprijed ne čini bez izgleda

Prijedlog za povrat u prijašnje stanje može biti podnesen samo u razumnom roku nakon što je tuženik saznao za sadržaj odluke. Svaka država članica može izjaviti, u skladu s odredbom članka 23. stavka 1., da takav prijedlog za povrat u prijašnje stanje neće biti moguć nakon isteka određenog roka, no taj rok ne smije biti kraći od godine dana od donošenja odluke.

5. Stavak 4. ne primjenjuje se odluke koje se odnose na osobno stanje.

Članak 20.

Odnos prema konvencijama ili sporazumima čije su stranke države članice

1. Ova Uredba u području svoje primjene ima prednost pred odredbama koje su sadržane u dvostranim ili višestranim konvencijama ili sporazumima koje su sklopile države članice, a posebno pred člankom IV. Protokola uz Brisselsku konvenciju iz 1968. i Haškom konvencijom od 15. studenoga 1965.

2. Ova Uredba ne sprječava pojedine države članice da zadrže ili sklope konvencije ili sporazume radi daljnjeg ubrzavanja ili pojednostavljenja otpreme pismena, ako su u skladu s ovom Uredbom.

3. Države članice dostavljaju Komisiji:

(a) primjerak konvencije ili sporazuma između država članica iz stavka 2. te nacrte takvih konvencija ili sporazuma koje planiraju; i

(b) svaki otkaz ili izmjenu takvih konvencija ili sporazuma.

Članak 21.

Pravna pomoć

Ova Uredba ne utječe na primjenu članka 23. Konvencije o građanskog postupku od 17. srpnja 1905., članka 24. Konvencije o građanskom postupku od 1. ožujka 1954. ili članka 13. Konvencije o međunarodnom pristupu sudu od 25. lipnja 1980. između država članica koje su stranke tih konvencija.

Članak 22.

Zaštita otpremljenih podataka

1. Prijemno mjesto može osobne podatke koji su otpremljeni prema ovoj Uredbi koristiti samo u svrhu radi koje su otpremljeni. 

2. Prijamna mjesta osiguravaju povjerljivost takvih podataka prema svojem nacionalnom pravu.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ne utječu na nacionalno pravo koje omogućuje osobi na koju se osobni podaci odnose  da bude obaviještena o korištenju podataka koji su otpremjeni po ovoj Uredbi. 

4. Ova Uredba ne utječe na Direktive 95/46/EZ i Direktive 2002/58/EZ.

Članak 23.

Obavijesti i objave

1. Države članice Komisiji dostavljaju podatke iz  članaka 2., 3., 4., 10., 11., 13., 15. i 19. Države članice Komisiju obavještavaju ako se prema njihovom pravu pismeno mora dostaviti u određenom roku kako je utvrđeno člankom 8. stavkom 3. i člankom 9. stavkom 2.

2. Komisija podatke iz stavka 1. objavljuje u Službenom listu Europske unije, osim adresa i drugih podataka o mjestima i središnjim tijelima te geografskim područjima njihove nadležnosti.

3. Komisija sastavlja i redovito ažurira priručnik koji sadrži podatke iz stavka 1., a koji podatci će biti dostupni u elektronskom obliku, osobito putem Europske pravosudne mreže u građanskim i trgovačkim stvarima.

Članak 24.

Ponovno razmatranje

Najkasnije do 1. lipnja 2011. i svakih pet godina nakon toga, Komisija Europskome parlamentu, Vijeću i Europskome gospodarskom i socijalnom odboru podnosi izvješće o primjeni ove Uredbe, uz posebnu pozornost posvećenu djelotvornosti tijela određenih u skladu s odredbama članka 2. i praktičnoj primjeni članka 3. točke (c) i članka 9. Ako je to potrebno, uz izvješće se prilažu prijedlozi za prilagodbu ove Uredbe u skladu s promjenama sustava obavještavanja.

Članak 25.

Stavljanje izvan snage

1. Uredba (EZ-a) br. 1348/2000 prestaje važiti početkom primjene ove Uredbe.

2. Pozivanja na ukinutu Uredbu tumačit će se kao pozivanja na ovu Uredbu i treba se čitati u skladu s usporednoj tabeli iz Priloga III.

Članak 26.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadeseti dan od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Primjenjuje se od 13. studenog 2008., osim članka 23. koji se primjenjuje od 13. kolovoza 2008.

Ova Uredba u cijelosti obvezuju i neposredno se primjenjuje u državama članicama, u skladu s Ugovoru o osnivanju Europske zajednice.

Sastavljeno u Strasbourgu, 13. studenoga 2007.

Za Europski parlament 

Predsjednik 

H.-G. PÖTTERING

Za Vijeće 

Predsjednik 

M. LOBO ANTUNES

(Prilozi izostavljeni)

( Preveo prof. dr. Hrvoje Sikirić, Pravni fakultet u Zagrebu
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